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Cyngor Cymuned Llanrhystud Community Council

Cofnodion y cyfarfod a gynhaliwyd 13 Medi 2023 yn Neuadd Eglwys Llanddeiniol

Minutes of the meeting held 13 September 2023 at Llanddeiniol Church Hall

Presennol / Present:

Glyn DAVIES (GD), Cllr. Gwyn W. EVANS (GE), John EVANS (JE), Gareth FLYNN (Cadeirydd / Chair), Morris
JONES (MJ), Sharon RICHARDS (SR), lestyn TUDUR-JONES (ITJ)

Eifion ROBINSON (Clerc / Clerk)

Heledd Davies (Cyfieithydd / Translator)

Ymddiheuriadau / Apologies:
Charles GREEN (CG), Gwyn JONES (GJ)
Datgan diddordeb / Declaration of interest:

Fe ddatganwyd diddordeb gan y Cadeirydd mewn eitem 6.01 ac fe ymadawodd yr ystafell ar gyfer y
trafodaeth o’r eitem yma / The Chair declared an interest in item 6.01 and vacated the room for the
discussion of this item.

Cofnodion / Minutes:

Cynigwyd cofnodion cyfarfod 06 Gor 2023 fel rhai cywir / The minutes of the meeting of the 06 Jul 2023
were approved.

Materion Agored a Gweithredoedd yn Dilyn y Cyfarfod Blaenorol / Open Matters and Actions from the Previous
Meeting:

# Disgrifiad / Description Diweddariad / Update Gweithred / Action

1 05 Oct 22 - Gareth Flynn Mae Mr E. Jones (Swyddog Cyngor: i aros am ganlyniad CSCi'n
Cais cynllunio (grin y pentref) | Hawliau Tramwy) wedi ein cais.
/ Planning application hysbysu: maent yn aros am Council: to await CCC application
(village green) ymateb gan yr adran gyfreithiol - | ,,icome.

gellir disgwyl ymateb yn ystod yr
wythnos neu ddwy nesaf.

Mr E. Jones (Rights of Way
Officer) has informed: they are
awaiting response from legal
department - response can be
expected in the next week or two.

2 05 Dec 22 - Rachel Auckland | Mae'r Clerc wedi bod mewn Clerc: cwblhau cais am becyn
Partneriaeth Natur Lleol cysylltiad a R.Auckland, sy'n perLlan.
Ceredigion / Ceredigion Local | cefnogi syniad CCLIiwneud cais | clerk: to complete application for
Nature Partnership am becyn perLlan gan Keep orchard package.

Wales Tidy (KWT). R.Auckland yn
hysbysu, mae grantiau bach ar
gael gan CAVO/LNP ac, os na fydd
cais CCLI i KWT yn llwyddiannus,
byddai R.Auckland yn




Disgrifiad / Description

Diweddariad / Update

Gweithred / Action

cynorthwyo yn ein cais i
CAVO/LNP.

Clerk has been in contact with
R.Auckland, who supports LICC
idea to apply for orchard package
from Keep Wales Tidy (KWT).
R.Auckland informed, small
grants are available from
CAVO/LNP and, should CCLI
application to KWT fail,
R.Auckland would assist in our
application to CAVO/LNP.

02 Nov 22 - lestyn Tudur-
Jones

Cyflwr mainc cyhoeddus /
Public bench condition

Mae cynghorwyr yn cytuno ar
fath mainc ‘Tenby Bench’
(du/brown).

Councillors agree on ‘Tenby
Bench’ type (black/brown).

Clerc: i drafod pris gyda chyflenwyr
ar gyfer mainc a gosodiadau.

Clerk: to negotiate price with
suppliers for bench and fixings.

02 Nov 22 - lestyn Tudur-
Jones

Parcio yn y gymuned /
Parking in the community

Ni dderbyniwyd unrhyw
awgrymiadau.

No suggestions received.

Clerc: parhau i fonitro a gwneud y
Cyngor yn ymwybodol os derbynir
awgrymiadau.

Clerk: to continue to monitor and
make Council aware if suggestions
received.

02 Nov 22 - GDFf-RSG

Liwybr ddiogel i'r ysgol / Safe
route to school

Mae cyfathrebu wedi parhau
rhwng CSC a CCLI-GDFf. Mae
CCC-Atkins wedi cynnal
ymgynghoriad cyhoeddus i
gyflwyno canfyddiadau'r
adroddiad astudiaeth
dichonoldeb; cynhaliwyd cyfarfod
cyn-ymgynghori a CCLI-GDFf, lle
cytunwyd y byddai cyfathrebu'n
parhau mewn ymdrech i sicrhau
bod CSC yn gweithio ynghyd a
CCLI-GDFf wrth symud ymlaen.
Nodir bod GDFf wedi trefnu
cyfarfod cyhoeddus ddydd lau 14
Medi 23; fodd bynnag, ni
ymgynghorwyd a LICC na'u
hysbysu ynghylch pwrpas y
cyfarfod hwn. .

Communication has continued
between CCC and LICC-RSG. CCC-
Atkins have held a public
consultation to present the
findings of the feasibility study
report; a pre-consultation
meeting with LICC-RSG was held,
in which it was agreed that
communication would continue in

Dim gweithredoedd pellach.
No further actions.




Disgrifiad / Description

Diweddariad / Update

Gweithred / Action

an effort to ensure CCC work
together with LICC-RSG going
forward.

it is noted that RSG have
arranged a public meeting on
Thursday 14 Sep 23; however,
LICC have not been consulted nor
informed as to the purpose of this
meeting.

05 Oct 22 - Clerc

Creu cynllun ailwampio'r cae
chwarae / Itemisation of
playing field refurbishment

Nid yw Clerc wedi llwyddo i
ymgynghori a CG a G.Byrne hyd
yma; fodd bynnag, mae’r Clerc
wedi drafftio amlinelliad ar gyfer
poster ar gyfer hysbysebu'r
ymgynghoriad am y maes
chwarae.

Nid oedd y cais a gyflwynwyd i'r
Loteri Genedlaethol Cymru ‘Arian
i Bawb’, gan CG, yn llwyddiannus;
fodd bynnag, darparwyd adborth
defnyddiol a allai gynorthwyo
gyda cheisiadau yn y dyfodol.

Clerk has not managed to consult
with CG and G.Byrne as yet;
however, Clerk has drafted an
outline for a poster for
advertising the playground
consultation.

Grant application submitted to
National Lottery Wales ‘Awards
for All’, by CG, was not successful;
however, useful feedback was
provided that may assist in future
applications.

Clerc: i rannu’r poster wedi'i
ddrafftio gyda chynghorwyr i'w
adolygu.

Clerk: i ymgysylltu 8 CG a G.Byrne i
symud y prosiect yn ei flaen.

Clerk: to share drafted poster with
Councillors for review.

Clerk: to engage with CG and
G.Byrne to progress project.

15 Dec 22 - Ceredigion Df
Technicians

Praesept 2023-24 / Precept
2023-24

Derbyniwyd y wybodaeth y
gofynnwyd amdani gan yr adran
Gwasanaethau Etholiadol.

The requested information has
been received from the Electoral
Services department.

Clerc: i dadansoddi'r wybodaeth i
gael y data sy'n ofynnol.

Clerk: to analyse the information to
obtain the data required.

01 Feb 23 - Charles Green

Gwelliannau i wefany
gymuned / Community
website improvements

Dim cadarnhad gan E.Jenkins ar
gostau hyd yn hyn.

No confirmation from E.Jenkins
on costs as yet.

Clerc: i fynd ar drywydd.
Clerk: to pursue.

17 Feb 23 - Elfed Jenkins

A oes gan eich cymuned fan
cyfarfod modern? / Does
your community have a
modern meeting space?

Mae'r cadeirydd wedi bod mewn
cysylltiad a Lois Pugh ac mae hi
wedi cytuno i hysbysu CCLI os
daw grantiau ar gael ar gyfer
offer cyfarfod hybrid.

Dim gweithredoedd pellach.
No further actions.




Disgrifiad / Description

Diweddariad / Update

Gweithred / Action

Chair has been in contact with
Lois Pugh and she has agreed to
inform LICC if grants become
available for hybrid meeting
equipment.

10

05 Apr 23 - Charles Green

Rheoli ymylon ffyrdd / Road
verge management

GE: mae’r AC wedi dweud y gellir
plannu hadau blodau yn yr ardal
o'r llwybr troed i'r afon ond nid yr
ochr arall i'r llwybr troed (ar hyd
ochry ffordd).

GE: TRA has said that flower
seeds can be planted in the area
from the footpath to the river but
not on the other side of the
footpath (along the roadside).

GE: i ofyn am hadau blodau gwyllt
cymysg gan Hannah Jones (AC).

GE: to request mixed wildflower
seeds from Hannah Jones (TRA).
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05 Apr 23 - Charles Green

Awdit mewnol / Internal
audit

Hysbysodd y Clerc fod yr unigolyn
a oedd yn delio ag archwiliad
mewnol CCLI yn PJE wedi gadael
y cwmni; fodd bynnag, mae
cyswllt newydd wedi'i aseinio a
bydd y gwaith nawr yn cael ei
symud ymlaen. Bydd y Ffurflen
Flynyddol yn cael ei chyflwyno i'r
Cyngor i'w chymeradwyo ar 6l
cwblhau’r archwiliad mewnol, a
fydd wedyn yn cael ei chyflwyno i
Archwilio Cymru ynghyd a’r
ddogfennaeth berthnasol.

Clerk informed that the individual
that was dealing with LICC
internal audit at PJE has left the
company, however, a new
contact has been assigned and
our job will now be progressed.
The Annual Return will be
presented to the Council for
approval upon completion of
internal audit, which will then be
submitted to Audit Wales along
with the relevant documentation.

Clerc: i ddiweddaru ar gynnydd.
Clerk: to update on progress.

12

17 Mar 23 - Gwyn W. Evans
Cynllun Grant Cymunedol
Ceredigion / Ceredigion
Community Grant Scheme

Nid yw’r Clerc wedi llwyddo i
gwblhau'r cais am grant eto; fodd
bynnag, bydd yr adborth a
ddarperir gan y Loteri
Genedlaethol Cymru ‘Arian i
Bawb’ (gweler eitem 5.06)
bellach yn cael ei ddefnyddio i
lywio cwblhau'r cais am y grant
yma.

Clerk has not succeeded in

Clerc: i ddrafftio cais grant.

Clerk: to draft grant application.




Disgrifiad / Description

Diweddariad / Update

Gweithred / Action

completing the grant application
yet; however, the feedback
provided by National Lottery
Wales Awards for All (see item
5.06) will now be used to inform
completion of this grant
application.
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07 Jun 23 - lestyn Tudur-
Jones

Cyflwr y cae chwarae /
Playing field condition

Dim cynnydd i adrodd ynglyn a
chynhyrchu arwydd addas.
Dadleuodd y Cynghorwyr ble
fyddai'r lleoliad gorau i leoli'r
arwydd gan fod y cyfyngiad yn
berthnasol i'r cae chwarae yn
unig - caniateir cwn ar y llwybr
troed cyhoeddus ar ochr arall y
clawdd. Wedii'r sioe gwn cael ei
gynnwys yng ngharnifal y
pentref, cwestiynodd y
Cynghorwyr pwy fyddai’n gyfrifol
pe bai mater yn codi yn ystod
digwyddiadau a gynhelir ar y cae
chwarae, o ystyried bod
defnyddwyr rheolaidd (e.e.
Jumpers for Goalpoasts) yn
gorfod cael yswiriant
atebolrwydd cyhoeddus.

No progress to report regarding
generating a suitable sign.
Councillors debated where would
be the best location to position
the sign as the restriction only
applies to the playing field - dogs
are allowed on the public
footpath on the other side of the
hedge.

Following the inclusion of the dog
show in the village carnival,
Councillors questioned who is
liabile should an issue arise
during events held on the playing
field, given that regular users
(e.g. Jumpers for Goalposts) are
required to obtain public liability
insurance.

Clerc: holi gyda darparwyr yswiriant
y Cyngor ynghylch atebolrwydd yn
ystod digwyddiadau sydd ddim yn
rheolaidd a drefnwyd gan drydydd
partion.

Clerk: to enquire with insurance
providers regarding liability during
non-regular events organised by
third-parties.
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07 Jun 23 - Charles Green

Adroddiad Blynyddol Cyngor
Cymuned Llanrhystud /
Llanrhystud Community
Council Annual Report

Nid yw cynghorwyr wedi gallu
adolygu’r adroddiad eto.
Councillors have not been able to
review the report yet.

Clerc: i ail -anfon yr Adroddiad
Blynyddol i’r cynghorwyr ei adolygu.
Cynghorwyr: i adolygu a rhoi
adborth i’r Clerc.

Clerk: to resend the Annual Report

for Councillors to review.
Councillors: to review and feedback




# Disgrifiad / Description Diweddariad / Update Gweithred / Action
to Clerk.
15 07 Jun 23 - Charles Green Cyflwynodd Clerc yr enwau ag Dim gweithredoedd pellach.
Enwi'r cae chwarae / Naming | @Wgrymwyd gany gymuned: No further actions.
of playing field ‘Parcy Llan’, ‘Parc Rhystud’, ‘Cae
Ceredig’, ‘Cae Ceredig Morgan’,
‘Parc Ceredig’.
Fe gyntunwyd y cynghorwyr yn
unfrydol am ‘Cae Ceredig’ i fod yr
new ar gyfer y cae chwarae. Caiff
yr enw ei gynnwys ar yr arwydd
(gweler eitem 5.13).
Clerk presented the names
suggested by the community:
‘Parcy Llan’, ‘Parc Rhystud’, ‘Cae
Ceredig’, ‘Cae Ceredig Morgan’,
‘Parc Ceredig’.
Councillors unanimously agree
for 'Cae Ceredig' to be the name
for the community playing field.
This name is to be included on the
sign (see item 5.13).
16 07 Jun 23 - Charles Green Mae’r cywiriad wedi'i dadwneud. | Dim gweithredu pellach.
Cywiriad i gofnodion The correction has been undone. | No further action.
cyfarfod blynyddol 2022 /
Correction to minutes of
annual meeting 2022
17 30 Jun 23 - Charles Green GE: edrych i mewn i'r mater GE: mae CSC wedi ceisio cysylltu a
Beth yw'r sefylifa bresennol | GE- o Jook into the matter Mr. Skit, y datblygwr, ar sawl
o ran ffyrdd heb eu achlysur; byddant yn ceisio eto, cyn
mabwysiadu yn y pentref? / dwysau’r mater.
What is the current situation GE: i ddiweddaru pan fydd cynnydd.
fegardirjg unadopted roads GE: CCC have attempted to contact
in the village? Mr. Skit, the developer, on
numerous occasions; they will
attempt again, before escalating
the issue.
GE: to update when there is
progress.
18 14 Jun 23 - Keep Wales Tidy | Clerc: nid yw'r cais wedi'i Gweithredau wedi’u ddal gan eitem

Cynllun lleoedd lleol ar gyfer
natur / Local places for
nature scheme

gwblhau eto gan fod y nododd y
canllawion fod yn rhaid sicrhau
bod ardal 0 320 metr sgwar ar
gael ar gyfer y berllan; fodd
bynnag, ar 6l siarad gyda
R.Auckland (gweler eitem 5.02),
dylid cyflwyno'r cais, gan wybod,
os yw'n aflwyddiannus, y gellid
defnyddio'r wybodaeth i wneud
cais am grant CAVO/LNP.

5.02.
Dim gweithred pellach.

Actions captured in item 5.02.
No further actions.




Disgrifiad / Description

Diweddariad / Update

Gweithred / Action

Awgrymodd y cynghorwyr efallai
nad oes angen i’r 320 metr sgwar
bod mewn un lleoliad - gallai'r
coed gael eu lledaenu mewn
gwahanol ardaloedd o amgylch y
cae chwarae.

Clerk: application has not yet
been completed as the guidance
stated that an area of 320
squared meters must be made
available for the orchard;
however, after speaking with
R.Auckland (see item 5.02), the
application should be submitted,
knowing that if it is unsuccessful
the information could be used to
apply for the CAVO/LNP grant.
Councillors suggested that the
320 squared meters does not
need to be in one location - the
trees could be spread at different
locations around the playing
field.

19

14 Jun 23 -
Ceredigion.Gov.Uk

Corff llywodraethol ysgol
myfenydd / Myfenydd school
governing body

Y cadeirydd fydd cynrychiolydd y
Cyngor Cymuned ar gorff
llywodraethol ysgol Myfenydd.

The chair will be the Community
Council representative on
Myfenydd school governing body.

Clerc: i hysbysu CSC amy
cynrychiolydd newydd.

Clerk: to inform CCC of the new
representative.
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22 Jun 23 - Fergus Morris

Goleuadau nadolig
Llanrhystud / Llanrhystud
christmas lighting

GE: mae’r AC yn gyfrifol am
unrhyw gysylltiadau a
chyflenwadau pwer ar feysydd
sydd o dan eu rheolaeth.

GE: TRA are responsible for any
connections to power supplies on
areas under their control.

GE: i rannu gwybodaeth gyswillt ar
gyfer tim yn yr AC a fydd yn gallu
cysylltu a'r cyflenwad pwer yn 6l yr
angen.

GE: to share contact information for
the team at the TRA that will be
able to connect to the power supply
when required.
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23 Jun 23 - Eifion Robinson

Sedd Cyngorydd gwag /
Vacant Councillor seat

Postiwyd rhybudd o’r sedd wag
ary Cyngor Cymuned ar
hysbysfwrdd y pentref ar 262"
Gorffennaf 2023, gyda dyddiad
cau o’r 15™¢ Awst 2023 am ofyn
am etholiad. Nichyflawnwydy
trothwy gofynnol ac felly mae'r
Gwasanaethau Etholiadol wedi
hysbysu'r Cyngor y gall y sedd
gael ei llenwi trwy gyfethol; bydd
cyfnod i ymgeiswyr cymwys
gyflwyno eu diddordeb rhwng
20" Medi 2023 a 10" Hydref

Clerc: postio'r rhybudd perthnasol
ar yr hysbysfwrdd yn ogystal &'r
wefan a Facebook.

Clerk: i aildrefnu cyfarfod Hydref ar
gyfer 12 Hydref 2023, os yn bosib.
Clerk: to post the relevant notice on
the noticeboard as well as website
and Facebook.

Clerk: to reschedule October
meeting for 12" October 2023, if
possible.




Disgrifiad / Description

Diweddariad / Update

Gweithred / Action

2023. Awgrymwyd i gynnal
cyfarfod Hydref ar y 129 Hydref
2023, fel y gall y cyfethol gael ei
gynnal yn y cyfarfod nesaf.

Notice of the vacancy on the
Community Council was posted
on the village noticeboard on 26"
July 2023, with a closing date of
15 August 2023 for requesting
an election. The required
threshold was not met and so the
Electoral Services have informed
the Council that the seat may be
filled by co-option; there will be a
period for eligable candidates to
submit their interest between the
20" September 2023 and 10"
October 2023.

it was suggested to hold the
October meeting on the 12
October 2023, so that the co-
option can take place in the next
meeting.

22

23 Jun 23 - Ullc-Ovw

Dyddiadau hyfforddiant
mehefin-gorffennaf 2023 /
June-july 2023 training dates

Mae Clerc wedi cael gwybodaeth
am brisiau ar gyfer hyfforddiant
grwp, naill ai o bell neu'n wyneb
yn wyneb. Mae’r cynghorwyr yn
teimlo y byddai hyfforddiant o
bell yn ddymunol, pe bai modd
gosod offer cyfarfod hybrid.

Clerk has obtained information
on prices for group trainings,
either remotely or face-to-face.
Councillors feel remote training
would be desirable, if hybrid
meeting equipment could be
installed.

Eitem i'w chyfuno ag eitem 5.09 a'i
hailedrych pan fydd offer wedi'i
osod.

Item to be combined with item 5.09
and revisited when equipment has
been installed.

23

29 Jun 23 -
Ceredigion.Gov.Uk
Cynllun cydraddoldeb i
geredigion / Ceredigion
equality plan

Wedi'i gwblhau.
Completed.

Dim gweithredoedd pellach.
No further actions.




6. Cynllunio / Planning
# Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision
1 24 Aug 23 - Kenneth Bird Adolygodd cynghorwyr y cais a chytuno'n unfrydol mai ‘dim
Ysgubor Wyre, Llanrhystud arsylwadau’ oedd i’'w cofnodi ar y porth cynllunio.
Clerc: cofrestru'r wybodaeth berthnasol ar y porth cynllunio.
Councillors reviewed application and agreed unanimously that 'no
observations' were to be recorded on the planning portal.
Clerk: to register the relevant information on the planning portal.
7. Gohebiaeth / Correspondence
# Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision
1 16 Jul 23 - Gwyn W. Evans (ar ran | Mae'r Cyngor yn cydnabod y mater, sef y gyrianty tu 6l i amcany
aelod o'r gymuned / on behalf of | GDFf.
a member of the community) Yn ychwanegol, bydd y terfyn cyflymder 20 mya yn dechrau ar 17
Traffig B4337 / Traffic B4337 Medi 23, rydym yn obeithiol bydd hwn yn gwella’r sefyllfa tipyn —
os fydd y broblem yn parhau yna mae'n fater y gall yr heddlu
ymchwilio iddo.
Clerc: i ymateb y preswylydd pryderus, gan wneud yn ymwybodol
o weithgareddau sy'n parhau o ran llwybrau diogel trwy
Llanrhystud a rhannu’r dolen tuag at adroddiad Atkins.
The Council recognises the issue, which is the drive behind the
objective of the RSG.
In addition, the 20 mph limit will be implemented on 17 sep 23,
which it is hoped will improve the matter somewhat - if speeding
persists along this road, it is then a matter the police can
investigate.
Clerk: to reply to concerned resident, making aware of activities
ongoing with regards to safe routes through Llanrhystud and share
link to Atkins report.
2 05 Sep 23 - Mr. Owen Nodir pryderon y preswylydd. Mae'r Cyngor yn nodi bod y

Cyfathrebu effeithlon / Effective
communication

wybodaeth hefyd ar gael ar wefan y Cyngor Cymuned; fodd
bynnag, mae diffygion y wefan yn cael eu cydnabod ac mae'r
Cyngor yn edrych i fuddsoddi mewn dyluniad gwefan newydd a all
wasanaethu ein cymuned yn well fel ffynhonnell wybodaeth a
sianel ar gyfer cyfathrebu a'r gymuned ehangach.

Clerc: i ymateb i Mr. Owen i hysbysu’r bwriadau ar gyfer gwefany
gymuned.

The resident's concerns are noted. The Council point out that the
information is also made available on the Community Council
website; however, the shortcomings of the website are recognised
and the Council are looking to invest in a new website design that
can serve our community better as a source of information and
channel for communication with the wider community.

Clerk: to respond to Mr. Owen to inform of intentions for the
community website.




# Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision
3 11 Sep 23 - Mr. Lloyd Mae'r Cyngor yn diolch i Mr. Lloyd am gopio CCLl i mewn ar ei e-
Problemau liwybr cyhoeddus yn | bost at CSC sydd yn hysbysu am rwystrau ar lwybr troed yn
Llanrhystud / Footpath problems | Llanrhystud. Gan mai cyfrifoldeb CSC yw'r llwybrau troed
at Llanrhystud cyhoeddus, mae CCLI yn monitro'r sefyllfa yn unig ac yn fodlon i
CSC fynd a'r mater ymhellach.
Clerc: ymateb i Mr. Lloyd.
Dim gweithredu pellach.
The Council thanks Mr. Lloyd for copying LICC in on the email to
CCCinforming of the obstruction of the footpath in Llanrhystud.
Since public footpaths are the responsibility of CCC, to whom the
email is directed, LICC will monitor the situation only and allow CCC
to take the matter further.
Clerk: to reply to Mr. Lloyd.
No further action.
4 21 Aug 23 - Ceredigion HPW Nodwyd.
Streetworks Clerc: i bostio ar y wefan gymunedol.
Cau ffordd dros dro (C1002 Noted.
Lanrhystud) / Temporary road Clerk: to post on the community website.
closure (C1002 Llanrhystud)
5 05 Sep 23 - ULIC-OVW Nodwyd.
Ymgynghoriad ar raddfeydd Tynnodd y Cyngor sylw at y ffaith, ar adeg pan mae'r lywodraeth
ffioedd 2024-25 / Consultation on | YN torrindl ar wasanaethau cyhoeddus a chyllidebau'r llywodraeth,
fee scales 2024-25 bod y ffioedd archwilio yn cynyddu - mae'n ymddangos bod hyn
allan o gam.
Dim gweithredu pellach.
Noted.
The Council pointed out that, at a time when the government is
cutting back on public services and government budgets, the audit
fees are increasing - this seems to be out of step.
No further action.
6 11 Sep 23 - Y Ddolen Nodwyd.
Taith gerdded / Walking trip Clerc: i bostio ar y wefan gymunedol.
Noted.

Clerk: to post on community website.

8. Apeliadau/ Appeals
# Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision
01/09/2023 — Caryl Griffiths Gwneir penderfyniadau ar apeliadau yng nghyfarfod
1 Cyfraniad tuag at Urdd Ceredigion / mis Mawrth.

Contribution towards Urdd Ceredigion

Decisions on appeals are made in the March meeting.




9. Cyfrifon / Accounts

I. Balansau banc 25.07.2023 / Bank balances 25.07.2023:

Cyf. Cyfredol / Current Acc. 40-08-09; 70649244 £7252.18
Cyf. Cynilo / Savings Acc. 40-08-09; 81355120 £8621.31
Cyfanswm / Total £ 15873.49

Il. Taliadau i'w cymeradwyo/ Payments to approve:

1

2
3
4

Ray Ceredigion (Play Sessions - Invoice 2350) £ 300.00
E Robinson (Playsafety Ltd Annual Inspection) £98.40
E Robinson (Hostworld - Spanglefish Ssl Certificate) £ 28.80
E Robinson (Cyflog Gorff-Awst / Jul-Aug Salary) £ 430.40

10. Materion a godwyd gany gymuned / Matters raised by the community.

Disgrifiad / Description

Penderfyniad / Decision

1 13 Sep 23 - Gwyn W. Evans

Gwerthu ceir / Sales of cars

GE: mae pryderon wedi eu codi ynglyn a'r ceir sydd ar werth yn cael
eu parcio ar ben y ffyrdd i'r traeth (Morfa/Pengarreg); mae'r AC yn
ymwybodol o'r mater ac yn gweithredu - mae rhybuddion yn cael eu
gosod ar y ceir yn mynnu eu bod yn cael eu symud gan fod y tir yn
perthyni'r AC.

Dim gweithred pellach.

GE: concerns have been raised regarding the cars for sale being
parked at the top of the roads to the beach (Morfa/Pengarreg); TRA
are aware of the issue and are taking action - notices are being
placed on the cars demanding that they are removed as the land
belongs to the TRA.

No further action required.

2 13 Sep 23 - Gareth Flynn

Terfyn cyflymder ar y B4337 ger
Garej Peris / Speed limit on
B4337 near Peris Garage

Cadeirydd: mae pryderon wedi eu codi ynglyn a chyflymder ceir yn
teithio ar hyd y B4337 ger Garej Peris. Y terfyn cyflymder yw 50 mya
ond teimlir ei fod yn rhy uchel; ar hyn o bryd mae rhai ceir yn teithio
ar gyflymder uwch na 60 mya. A fyddai modd lleihau'r cyfyngiad ar
hyd y rhan yma o'r ffordd - byddai 20 mya yn rhy isel.

GE: i holi a ellir lleihau'r terfyn cyflymder yn y lleoliad yma.

Chair: concerns have been raised regarding the speed of cars
travelling along the B4337 near Peris Garage. The speed limit is 50
mph but this is felt to be too high; currently some cars travel at
speeds above 60 mph. Would it be possible to reduce the limit along
this part of the road - 20 mph would be too low.

GE: to enquire whether speed limit can be reduced at this location.

3 13 Sep 23 - Gwyn W. Evans

Porfeydd yn gordyfi yn yr afon /
Overgrowth of grasses in the
river

GE: mae pryder wedi'i godi ynglyn a faint o laswellt sy'n tyfu yny
sgrin o flaen y cwlifert sy'n sianelu'r afon fechan o dan yr A487 i
ymuno a'r afon Wyre ger Teras Glan yr Afon.

GE: i holi Cyfoeth Naturiol Cymru beth ellir ei wneud.

GE: a concern has been raised regarding the amount of grass
growing in the screen in front of the culvert that channels the small
river under the A487 to join the river Wyre at Glan yr Afon Terrace.

GE: to enquire with Natural Resources Wales as to what can be done.




11. Unrhyw fusnes arall (UFA) / Any other business (AOB)

# Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision

1 13 Sep 23 - Gwyn W. Evans JE: beth yw'r sefyllfa gyda gwaith carthion Llanrhystud, o ystyried bod
Gwaith carthion Llanrhystud / | @droddiadau bod carthion yn cael eu rhyddhau i'r afon.

Llanrhystud sewage works GE: mae'r gweithfan yn ymwneud a charthffosiaeth o Lanrhystud a
Llanon, er bod carthion o Lanon yn cael eu pwmpio yn 6l i Lanon ar 0l ei
drin, tra bod carthion wedi'i drin o Lanrhystud yn cael ei bwmpio allan
yma. Deellir bod y tai ychwanegol a godwyd yn Llanon yn y ddegawd
neu mwy ddiwethaf wedi dod a'r gweithfan carthffosiaeth yn agos at ei
gapasiti. Mae'n wir bod carthion amrwd wedi'u rhyddhau i'r afon, a
chaniatawyd rhywfaint ohono oherwydd y glawiad.

Cynghorwyr: mae'n ymddangos bod angen ehangu'r gweithfan
carthffosiaeth, neu fod gan Llanon eu gweithfan carthffosiaeth eu
hunain. Bu son rywbryd yn y gorffennol am ddod a llwybr yr arfordir ar
hyd y darn hwn o dir, a allai arwain at ailstrwythuro'r gweithfan.

Clerc: i gysylltu gyda'r adran perthnasol yn CSC ynglyn ag unrhyw
cynlluniau gwaith i'w neud a llwybr yr arfordir.

JE: what is the situation with Llanrhystud sewage works, given that
there have been reports of the release of sewage into the river.

GE: the works deals with sewage from both Llanrhystud and Llanon,
although sewage from Llanon is pumped back to Llanon after
treatment, whereas treated sewage from Llanrhystud is pumped out
here. it is understood that with the additional houses built in Llanon in
the last decade or so has brought the sewage works close to its
capacity. it's true that there has been release of raw sewage into the
river, some of which was permitted due to the amount of rainfall.
Councillors: it seems the sewage works needs to be expanded, or that
Llanon have their own sewage works. There was talk at some point in
the past about bringing the coastal path along this section of land,
which may prompt restructuring of the works.

Clerk: to enquire with the relevant department at CCC regarding any
proposed works relating to the coastal path.

Cyfarfod nesaf bydd 05 Hyd 2023 am 7.30 yh / Next meeting will be held on 05 Oct 2023 at 7.30 pm

Croesewir gohebiaeth yn y Gymraeg a'r Saesneg / Correspondence welcomed in Welsh and English

Llofnod y cadeirydd / Chairpersons signature:




